yoipete, & gilot!
Enclosed is the ATH2010 group’s collation for chapter 13 (part 1) of Athenaze (ABnvale).
Welcome aboard, Paige!

Group information and study schedule:
http://thehebrewcafe.com/greek/ ATH2010

Anyone can join this study group at any time. Just send in a submission!

Send complete or partial assignments to jaihare @gmail.com by midnight your local time on Thursday with the
tag [ATH2010] and the chapter number (e.g., 6p) in the subject line.

We had 5 participants this week:

#JAH Jason Hare <jaihare @gmail.com>

#LXD Lorcan Despanais <xreemao@ gmail.com>

# PAP Paige Philips <paigephilips2000@yahoo.com>
#PET Petre Caraiani <petre.caraiani @gmail.com>
#RKM Rob McConeghy <robmccl @cox.net>

F 1 .. oi umopor, ol &v ékeivn tfj vel Emheov, Td KOpOTO 0VK EpoPodvio.
F 1 JAH The merchants, who were sailing in that ship, were not afraid of the waves.
Notice that mAéw doesn’t contract in the imperfect, just as it doesn’t in the present, with the thematic o-
quality vowel.

F 1 LXD The merchants, who were sailing in that ship, were not afraid of the waves.

F 1 PAP The merchants who are sailing in this ship are not afraid of the waves.

F 1 PET The merchants, who were sailing with the ship, were not fearing the waves.

F 1 RKM The merchants who were sailing in that ship were not afraid of the waves.

F2.. 6vadmg, @ 10 dpyvprov mapéoyec, NV fyéoato eic Tv vadv.

F 2 JAH The sailor, to whom you handed over the silver, led us to the ship.

F 2 LXD The sailor, to whom you used to supply the money, led us to his ship.
F 2 PAP You gave money to the sailor who led us to the ship.

F 2 PET The sailor, whom the money were supplied to, led us to the ship.

F 2 RKM The sailor to whom you gave the money led us into the ship.

F 3 .. ol dvBpwmot, odg &v T@ dpet €idete, oitov AOnvale Epepov.

F 3 JAH The men, whom you saw on the hill, were carrying grain to Athens.

F 3 LXD The men, whom you saw on the hill, were carrying food toward Athens.
F 3 PAP The men you saw on the mountain carried grain to Athens.

F 3 PET The men, which you were seeing, were carrying grain to Athens.

F 3 RKM The men whom you saw on the mountain were carrying grain to Athens.



F 4 .. éxeivol ol d0DAot mavta, Enoiovy dmep EKELEVGEY O EGTOTG.
F 4 JAH Those slaves were doing everything that the master commanded [them].
Notice that donep is stronger than the English equivalent. It’s “exactly which” or “the very things
which.”
F 4 LXD Those slaves were doing all that their master commanded.
F 4 PAP Those servants did everything their master ordered.
F 4 PET Those slaves were doing what the master was asking.
F 4 RKM Those slaves did everything that their master ordered.

F5 .. aiyovaikeg, oic Sieheyopeda, ovk Eleyov To GANOH.

F 5 JAH The women, with whom we were talking, were not speaking the truth.
F 5 LXD The women to whom we were talking, were not telling the truth.

F 5 PAP The women we were speaking to were not saying the truth.

F 5 PET The women, whom we were talking to, were not saying the truth.

F 5 RKM The women to whom were were speaking, were not telling the truth.

F 6 .. mavtog étipwv oimep Hnep tiig EAevbepiog Eudyovro.
F 6 JAH They were honoring all who were fighting for freedom.
Both éuitmv (épita-ov) and éudayovto are imperfects. What does this say about the aspect of these verbs
here?
F 6 LXD They were deeming worthy all who fought on behalf of freedom.
F 6 PAP They honored everybody who had fought for freedom.
F 6 PET All were honoring those who were fighting for freedom.
F 6 RKM They honored everyone who used to fight for freedom.

F 7 .. éxeivn 1 vadg, fiv €0ed dmomAéovoav, citov Epepev dmd tod [1ovtov.

F 7 JAH That ship, which you were watching sail away, was carrying grain from the Black Sea.
Notice that £€0e® is imperfect: £€0ed-ac0 > £€0ed-m > £€0ed.

F 7 LXD That ship, which you were watching sail away, was carrying grain from the Black Sea.

F 7 PAP The ship you saw sailing off carried grain from the Pontus (Black Sea).

F 7 PET That ship, which you were seeing sailing away, was carrying grain from the Black Sea.

F 7 RKM That ship which you saw sailing away was carrying grain from the Black Sea,

F 8 .. 0 dyyehoc, oD v i) dyopd koveTe, 00K ELEYE T WELSH.

F 8 JAH The messenger, whom you were hearing in the marketplace, was not speaking falsehood.
F 8 LXD The messenger, from whom you were hearing in the marketplace, was not telling lies.

F 8 PAP The messenger you were listening to in the Agora was not saying untrue things.

F 8 PET The messenger, whom you heard in the market, did not say lies.

F 8 RKM The messenger you were listening to in the marketplace was not telling lies.

FO9 .. ap’ ok &poPeiche tovg PapPapovg odc 6 Zépéng émi v EALGSa fyev;

F 9 JAH Did you not fear the barbarians whom Xerxes was leading against Greece?
Didn’t find a way to express the imperfect £épofeicOe in English.

F 9 LXD Weren’t you afraid of the aliens whom Xerxes was leading against Greece?

F 9 PAP Did you not fear the barbarians when Xerxes led them against Hellas?

F 9 PET Don’t you fear the barbarians whom Xerxes sent into Greece?

F 9 RKM Did you not fear the barbarians whom Xerxes led against Greece ?



F 10 .. dp’ eidec dketvny v mapbévov, 1 obtog dpyileto 6 Yépmv;

F 10 JAH Did you see that girl, with whom the old man was becoming angry?
F 10 LXD Did you see that girl at whom the old man was becoming irate?

F 10 PAP Do you see the young girl, with whom the old-timer is angry?

F 10 PET Do you see that girl on which the old man was angry at?

F 10 RKM Did you see that girl at whom the old man was growing so angry ?

G 1 .. Those young men were journeying to certain friends who live in the city.

G 1 JAH éxeivor ol veaviat Emopgbovto gic pilovg Tvag, ot &v T@ Gotel oikoDoty.

G 1 LXD ékeivol ol veavial éndpevov Tpog eilovg Tvag ol &v T® GoTEL 0ikoDGLV.

G 1 PAP éxeivol veaviat Tpog ¢rAoug TIvog ETOPEVOVTO Ol EV Ti| TOAEL OLKOVGLY.

G 1 PET ékeivot ol veavial énopevovto mpdg tivav gileoty oic oikobotv v 1] TOAEL
G 1 RKM éxeivor ol veavion Tpog gpilovg Tivag Emopedovto of v 1@ GoTel 0ikodov.

G 2 .. The young men, whom you saw on the mountains, were looking for their sheep all day.
G 2 JAH oi veavioi, odg v 1oig 8pectv eldec, miicav Thv Nuépav o mpoPato £4iTouy.

G 2 LXD oi veavioi, obg €v toig dpeotv idete, 10 TpoPata lnrodvto mhoav Ty NUépav.

G 2 PAP ol veavia ovg €v 101G 0peCIY E10ETE TOL UNAQ, TG TV uepa {touv.

G 2 PET oi veaviati, 6ug €0ed &v toic 8potg, é{ntodv mica nuépa td TpoPdra.

G 2 RKM ot veaviat, odg v 10ig Opeoty €idete, Td poPfata macav Ty fuépay ELNTouy.

G 3 .. The captain received the money that I handed over to him.

G 3 JAH 6 6¢ vadxkAnpog £6€£0T0 TO Apyvplov O TOPEGYOV ODTY EYMD.

G 3 LXD 6 vadkAnpog 10 apyodpiov, 6 avt® mapéckov, £dé€arto. [ or, per Abridged L
S, in proper Attic: £€6éx6n ]

G 3 PAP O vavkinmog to apyvprov £6e€ato 0 aut® mapecov.

G 3 PET 6 xvPepvntng €6é€ato 6 dpyvplov 6v mapéayov adtd.

G 3 RKM 6 vavxkinpog 10 dpyvplov £0éEato, & adtd mapéoyov.

G 4 .. He was sailing through the straits, in which the Greeks defeated the barbarians.
G 4 JAH &rher S10 tév otevddy, &v oig oi "EAAnvec todg BoapPapovg dviknsay.

G 4 LXD £mAel 816 TV 6T18VAV, 8V 0ig 0l “EAAnvec Todg BapPapovg Eviknoay.

G 4 PAP 8w 1oV otevem emAet evolg ol EMAnvec toug Bappapoug évikveay.

G 4 PET &n\é1 816 tdv otevdv oig ol "EAAnvec éviknoav todg PapPapovg.

G 4 RKM &1 tdv otevidv Emhet &v oig oi "EAAnveg tovg BapPépovg dviknoav.

G 5 .. That priest, with whom we were conversing, was telling lies.
G 5 JAH éxeivog 6 iepevg, @ Siedeyoueda, Eheye 6 yevdty.

G 5 LXD éxeivog 0 iepebg, oig d1oheyopca, Ereye Té yevdi).

G 5 PAP O Temevc @ deheyopeda to yevdn édeyev.

G 5 PET &kgivog 0 iepeic, & diedéyousa, odk Eleyov té AN0T.

G 5 RKM éxegivoc 6 iepede, @ diehedueda, ELeye To woevndi.

G 6 .. The ship, in which he was sailing, arrived at the harbor within four days.
G 6 JAH 1 vodc, év 7y Emhel, ApikeTo &i¢ TOV MUEVA TETTAPOVY HUEPMV.

G 6 LXD 1 vadig, 1 émAel, tettapdv uepdv aeiketo €ic Tov Apévo.

G 6 PAP 'H vavg év 1] énlel TeTTOmmOV UEP®V EIG TOV AUEVH APIKETO.

G 6 PET 1 vadg, & eloemiél, ApkdTo &v T@ AUNVL €V TETTOPOVIV IUEPULG

G 6 RKM 1y vadg év 1} Emhel Tettépov fUEPDV £ic TOV Mpéva dpikeTo.



G 7 .. I was listening to the women, who were working in the house at night.
G 7 JAH fikovov t@v yuvoik®v, ol VOKTOG &V Td 0iK® ETdVoLV.

G 7 LXD fjxovov T®V yovaik@®v, ol vokTl ETdvouv &v Tij oikig.

G 7 PAP 10V yovaikov frovov at &v Ti] 0iK10 VOKTOG ETOVOLV.

G 7 PET njxovov 1@V yOvaukdv, @v €émoviovy &v oikia VOKTA.

G 7 RKM 1V yuvaik@dv fikovv ol €v T oikig voktog npyaovto.

G 8 .. On the next day the sailors did all that the captain ordered.
G 8 JAH 1] votepaig ol vadtol mhvto Eémoinocav drnep EKEAEVGEV O VOOKANPOG.
Gimep was chosen to correspond with number 4 above, where we assume that they did *exactly* what the
captain ordered - nothing more, nothing less.
G 8 LXD tfj votepaig ol vadtol Emoinoav mavo d 6 VOOKANPog EKEAEVCE.
G 8 PAP 11} votepaia 61 vavTol movTo ETomoay onep EKEAEVCEV 0 VOKANTOG,.
G 8 PET i} votepaia oi vavtor Emoiovv Gmep €kEdgvaey & KuPepviTng.
G 8 RKM 11} otepaig ol vadtor tdvto émoincov & Ekélevcsey 0 vaKANPoG.

G 9 .. Weren’t you afraid of that old man, who was shouting so loudly?
G 9 JAH &p’ ovk épdpov (or £poPeiche) TOV yépovra, 0¢ oBtm péyo EPoa.
G 9 LXD dp’ o0k 8poPeicOe éxsivov tov yépovroa d¢ obtm péya £Boa;

G 9 PAP 6vk épofeiobe Exetvov Tov yeipovtaog peyo ERoa;

G 9 PET ap’ odk épofeiche éxeivov mTavta TOV yépovTa Og Efod puéya;

G 9 RKM dp’ odk £poPov ékgivov oV yépovia 8¢ obtm péya éBoa;

G 10 .. The foreigners, although hurrying, helped the old man, who was looking for the oxen.
G 10 JAH oi &vot, kainep onevdovteg, Efondncay @ yépovtt, Og Tovg Bodg Elnrtel.

G 10 LXD ot BdapPapot cmeddovteg deéinoay t@ Yépovtl, 0¢ Tovg Podg élnteito.

G 10 PAP oi {évot kaimep omedvdovieg, Td yemovTl Efonbovv, 6G Tovg Pfovg ECNTeL.

G 10 PET ot &vou, xainep omebdovieg, cOvELAPOV Ekelvov TOV Yépovta, Og E(nTél TodG fode.
G 10 RKM oi &€vot, kaimep omevdoviee, T® yépovtl EBonbovv, ¢ tovg Podg elnret.



